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CEMAHTBIYHAS ATAIITAIBISI IHIIAMOVHBIX CJIOY
(HA MIPBIKJIAJ3E AHLJIILBI3MAY)

Pazenaoaroyya acnexmul cemanmoiunaii aoanmaybsli aueiiyblzmay y cyuacnai 6eaapyckai mose na npbi-
Klad3e 3anasvluanisy, eblopamnvix 3 Meoviamaxkcmay na napmane zviazda.by sa 2015-2023 z2. Cemanmviunast
adanmaybls NPLIHAEYYA BLIPAUIATILHIM IMANAM adanmaybli i pazymeeyya K naonapaokagaHHe cemanmoly-
Hatl CMpyKmypbl iHUWAMOYHAl a03iHKI HO8All 1eKCIKA-ceMaHmuluHal cicmame. Boinyuanvl uamuiper muinet cyao-
HOCIH NaMIdC npamameinam i 3anasviyaHblM CL08AM:. 36YJHCIHHE ceManmuviunaza ab’émy, 3axasanne cemam-
moulyHaza ad’émy; cemManmvlymbla 3pYXi; NAubipIHHe cemanmuviunaza ab’émy. Akpama maeo, aniceaioyya 6vl-
nAaoKi 3ana3vl4aHHs HeKANbKIX JIeKCIKA-CeMAHMbIYHbIX 6APLIAHMAY NONICEMARMbIYHASA CIIOBA.

Kniouaswia cnoewi: adanmaywis, aneniywvizm, apxicema, ovigpepdanybliinas cema, 3anasvlyanie.

Sematic Adaptation of Borrowed Words (on the Example of Anglicisms)

The article examines aspects of the semantic adaptation of Anglicisms in the modern Belarusian language
on the example of borrowings selected from media texts on the zviazda.by mediaportal during the period of
2015-2023. Semantic adaptation is recognized as a crucial stage of adaptation and is understood as modifying
the semantic structure of a foreign language unit in order to fit a new lexical-semantic system. Four types of re-
lationship between the prototype and the borrowed word are distinguished: semantic narrowing; preserving the
semantic structure; semantic shifts; semantic broadening. In addition, cases of borrowing several lexical-
semantic variants of a polysemantic word are described.

Key words: adaptation, Anglicism, archiseme, distinctive seme, borrowing.

YBonsinbl

ApanTanpls iHIIAMOVHBIX 3amla3blyaH-
HSY 3°syisenia KOMIUIEKCHBIM TIparpcaMm i
VKIIIouae Imdpar aclekTay, BhIpallajbHBIM 3
SKIX JNYBIIA CEMAHTBIYHBL 3alla3blyaHHe
MayblHAE BBIKAPBICTOYBAIA § MOBE-PAIIbIIi-
eHue 0e3 TIyMausHHSA, HaObIBae caMacToiiHae
3HAauYdHHE, Ha3bIBae plajii Oemapyckail pavaic-
HAaCIli, YKIFOYaelia ¥ CEMaHThIYHYIO CICTOMY
MOBBI IIIIsIXaM HaOBII CiHOHIMAY 1 poja-
BiaBbIx cyBsizeil. Sk miubimp C. B. I'pbiaEY,
JUTS TIPaHIKHEHHS 1HIIaMOYHara cJioBa ¥ MOBY-
POLBIMIEHT JacTaTKOBa (paHEThIYHAHN arparoy-
Ki 1 rpadiunara adapmieHHs, ane AJs Sro Aa-
neiimara (QYHKUBISHABaHHS Y T3Tall MOBe
HeaOxo/Ha, Kab raTae cjoBa ObUIO VKJIHOYaHA

Apmuikyn Hanicanvl Y xo003e @vikanawus HP
«Jlinegicmolunas 6scnexa 6a ymogax 2nabanizaywli:
BBIKJIIKI 3aNA3bIYAHHI 3 THWBIX MOY (HA npwlKiao3e
cyuacHail 6Oenapyckaii Mosvl)y Yy Medcax pammy
benapycrkaza pacnybnikanckaea ¢ponoy gynoamen-
ManvHelx oacnedasanusy. Ne ozsapocayuail pazicm-
payvii 20221040 a0 01.07.2022. Hasykogul
Kipaynixk — M. V. ['yne.

¥ JIeKCiKa-CEMaHTBHIYHYIO CICTAMY MOBBI-TIPHI-
MajibHINBl [2, c¢. 121]. AcmekTsl Jiekcika-
CEMaHThIYHAN aJamnTallbli YKJIIOYaolb CeMaH-
THIYHYIO, CTBUTICTRIYHYIO aCiMiJIAIbIFO, HAOBIII-
1€ poaryjspHail yXbIBaJbHACII y MayJeHHI,
CJIOBayTBapAIbHYIO AaCIMUIALBIFO 1 HaOBIIIE
KaMOIHATOPHBIX MarybiMactei [2, ¢. 121-122].
CeMaHTBIYHAsl  ajanTamplsd Mpagyriie/KBae
najnapajkaBaHHe CEMaHTBIYHAH CTPYKTYPbI
iHIIaMOYHal aA3iHKI HOBall JIEKCiKa-CEMaH-
ThIYHAH cicTame. ['3THI Tpalpc axorutiBae J1Ba
ACHOVHBIS dTAlbl: NEPhIs YBaXOKaHHS 1 11e-
peisia QYHKIBITHABAHHS, a TOTBIM Pa3BilllE
HOBBIX 3HAYIHHSY, a TakcaMa BBIKApPHICTAHHE
3aIma3blYaHbIX CIIOY Y TIEPaHOCHBIX 3HAYIHHSIIX
[1,c. 203].

Mbraii apThIKyia 3’sSyasenia BbIAyIeH-
He aca0OmniBacledl ceMaHTBhIYHANW ajanTalpsll aH-
TIinpI3May y cydacHail Oenapyckaii MmoBe. J{is
JMACSITHEHHS TacTayieHail MOTh MaTpI0HA
BBIPAIIBII HACTYITHBIS 331a4bl;

1) BbI3HAYBIIL CEMAHTBIKY 3ara3blYaH-
HAY y Oenapyckaii MOBE;
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2) BBIABIIb CEMAaHTHIYHBIA aaPO3HEHHI
Oenmapyckix cioy i iX mpaTaThllay y aHrii-
CKall MOBE;

3) BBISBILIb THINBI CEMAHTHIYHBIX Cyajl-
HOCIH Jlaciie1aBaHbIX a/I3iHaK.

MartapelsiiaM Ui apThIKyJia MaciTy>KbUi
IHIITAMOYHBIS 3ama3blYaHHl 3 aHTJTIHCKal Mo-
BBI, BBIOpAHBIS 3 MEABIATIKCTAY Ha MapTanie
zviazda.by 3a 2015-2023 rr.

ACHOYHasi YacTKa

IcHyroup fABa IyHKTHI TJIEAKaHHA Ha
npanpc JeKciyHara 3ana3pl4BaHHs:

1) 3ana3bruBaenia ciaosa (y T. J. i moJi-
CEeMaHTBIYHAE — AK aJ[31HCTBA YCiX 3HAUIHHAY,
AKisl YBaXO3A1b Y ATO CTPYKTYPY);

2) 3amaspluBaciia aj3iH 3  JIeKCiKa-
CEMAaHTBIYHbIX BapbIIHTAY CIOBA.

Ha xapeicup apyrora BapbIssHTa MOXKHA
NpBIBECIi HACTYMHBI apryMeHT: OOoJbII Bepa-
rojlHa, IITO MOYIA MayblHAE YXKbIBAIlb 1HIIA-
MOYHae CJIOBa ¥ MAIYHBIM KaHTIKCIE 1 ¥ MIY-
HBIM 3HAY9HHI; aKpams Taro, Moyia Moxa i He
BeJallb 1HIIBIX 3HAYSHHSY TATara ciosa. s
napayHaHHS CeMaHThIYHara a0’ éMy iHIIamoy-
Hara cJoBa 1 Ar0 MpaTaThiia § MOBE-KPBIHIIIBI
BBIKApPBICTOYBACII]A  KaMIAHEHTHBI  aHAII3.
3HaYdHHI CIIOY Pa3MISaroNa K CTPYKTYPBI
ca CKJIaJlaHail yHyTpaHail aprasi3allblsii; cTa-
BIIlI[A 3aJa4a almiCaHHs Taro, ImMTo aba3Hayaell-
112, Y BBITJISAA3E CTPYKTYPHBIX opmyi [3, c. 28].
3HauysHHE CJIOBAa pasyMeella SK iepapXidHas
CTPYKTypa, fKasg YKiodae apxicembl (aryib-
HBISL CEMBI PaJIaBOTa 3HAYHHS), IbI(EPIHIIBIN-
HBIS CEMBbI BiJJaBOTa 3HAURHHS 1 MATIHIBIAHBIA
CeMbl, SIKisl aJUIIOCTPOYBAIOb MAOOYHBIA Xa-
pakTapbICThIKI mpajamMerta [3, ¢. 28]. Cema BbI3-
Hadaelna $K OONbII MpOocTae MaHALIE Ia
CTPYKTYPBI 3MECTY, YbIM TOE€ HaHALLE, y CKIal
siKoTa siHa YBaxo3is [3, ¢. 29].

Sk mpaBinma, TpBl CyMACTayISIbHBIM
aHaJli3e ceMaHTBIYHAN CTPYKTYpHI IpaTaThina i
3ana3bluyaHHAy JaciIeAYbIKi BBUIyYarolb YaTbl-
pBl THIIIBI CYaJHOCIH: 3ama3bldaHbisi CIIOBEI,
AKisl TalbIpalonb CBOH ceMaHTBIYHBI ab’éM
(uacTa pazymeenua sK pa3Bill€ ceMaHTBIYHbBIX
JI3PBIBATAY); 3aITa3bIluaHbls CIIOBBI, SIKisl 3BYyXkKa-
FOIlb CBOM CEMAaHTBIYHEI a0’ €M; CIIOBEI, SKis 3a-
CBOMBarola 0€3 CEeMaHTHIYHBIX 3MSIHEHHSIY;
CJIOBBI, ISl SIKiX XapaKTAPHbI CEMaHTBIYHBI
3pyX Y MOBe-TIpbIMalbHilEI [4, ¢. 13—16]. AHa-
73 CeMaHTBIYHAH CTPYKTYpHl IparaTeiay y
aHriiiickaii MoBe 1 iX KapansTay y Oenapyckai

MOBE Ja3BaJisie¢ BBIABILb HACTYIHBIS THINbI CY-
aJHOCIH:

1) 3By’kdHHE ceMaHThlYHara ab’émy,
SIKO€ pasrisifaeiua sIK 3MSHIISHHE KOJIBKACIIi
a0’exTay mi 3’5y, sIKisl Ha3bIBae TITae CIOBA;

2) CeMaHTBIUHBISA 3pyXi SK 3MSHEHHE Il
MazpI(hiKampls ceM, SIKisl YBaxXOo34Ib y CeMaH-
TBIYHYIO CTPYKTYPY 3ala3bluaHara cjaoBa;

3) cynmaji3eHHe ceMaHThIYHAra ab’émy,
T. 3H. CyMaJ3eHHe apXiceM i IpIhepIHIBIITHBIX
ceM y IIpaTaTblIlie 1 3arma3bluaHbIM CIIOBE;

4) mamiplpoHHE CeMaHThIYHara a0’ émy —
naBeNliysHHE KOJbKaci a0’ ekray Ii 3’5y, sKis
Ha3bIBae raTae CIoBa.

HacraTkoBa BSITIKYIO TPYIy CKJIaJarolb
3ama3blyafblsl aa3iHKi, y sSKiX Ha3zipaemma cka-
pavsHHE I1i 3BYXKIHHE CEMaHThIYHara a0’ émy ¥
nmapayHaHHI 3 IHIIAMOYHBIMI TIpaTaThIIaMi.
Tak, y anrmiiickaii moBe crnoBa identity
3’ gaynsenia noixiceManThuHBIM: 1) ‘the state of
having unique identifying characteristics held
by no other person or thing’ (cran BanogaHHs
VHIKaTBHBIMI ~ XapaKTapbICTBIKaMi, SKis He
VITaciBBIs 1HIIBIM JIFO3M a00 pIdam); 2) ‘the
individual characteristics by which a person or
thing is recognized’ (iHmpIBigyasbHBIS Xapak-
THIPBICTHIKI, SKisl aJIpO3HIBAOIb aco0y IIi PIdv)
i iHm. [7]. ¥V Oenapyckaii MOBe «ailIPHTHIKa»
Mae 3Ha4YdHHE ‘Bi3yallbHbl CKJIQJHIK OpiIHAA;
TOe, ITO POOimk OpIHI pacma3HABAIBHBIM :
Aouax awykaumyvl cmeapaoyb naopoodieHvis
akayumol OpPIHOAy, 6bIKAPLICMOYEAIOUbl 1d2a-
MblNbl, HA36blL | [HULYIO AUOIHMBIKY KAMIAHIL.
Kab aodposniye nadpobnenvt paxymax ao
canpayonaza, mpa6a 36apHyyb yeacy Ha He-
Kanvki sasicnvix Hioancay (Zviazda.by. 2021.
26 wmas). [lanep y mpsuose cneyvisilbHACY,
AKiA NPpLIHOCAYL npvldbimak. I, mak 36anvis
npagecii  O6yOoyuviHi, y SAKIX CHeyblsaicmbl
cmeapaoyb aoblMblYHbIA MIXHAN02I, Ccmpa-
maeii Ovigepcighikaywli, audsIHMLIKY, pobamay i
MHOCMEA [THWBIX NAKYIb MANd 3PaA3yMenblx
nam pauay (Zviazda.by. 2019. 19 kpacasika).
Takim uyblHaM, majyac ceMaHTBIYHAW ajamnTa-
LBl ¥ mapayHaHHI 3 mpaTaTteinam ab’éMm 3Ha-
YIHHS 3BY3iycs: identity — ‘iHAbIBidyaabHBIS
XapaKTapbICTBIKI® — ‘aJpo3HiBalonb’ — ‘IaThl-
yarma acoObl Ii Paubl’; alJIdHTBIKA — Bi3y-
QIBHBIS XapaKThIPHICTHIKI” — ‘aJpO3HIBAOIL’ —
‘ maThIyaria opaHga’.

Amnriifickae cimoBa upgrade mae naBouti
HIBIpOKae 3HAYdHHE: ‘an improvement in or
enhancement of the condition, status, etc. of
aperson or thing’ (mansmumHHE a00 TaBbI-


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/unique
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[IPHHE CTaHy, CTaTycCy i T. 1. acOOBI ab0 pAYbI)
[7]. ¥ «Cnoyuiky HOBBIX ci0y Oenapyckait
MOBEI» «Op3HI» MaJaemma SK TIPMIH iHbpap-
MaThIKi 1 BBI3HAYaellla SK ‘yHacKaHaJeHHE
nparpamMHara 3a0ecrsiusHHs, aOHayieHHe, ma-
JSMIIPHHE SIKAcIli XapaKTapbICTHIK KaMil fo-
Tapa abo0 pabOTHI KaMIT IOTapHAM mparpamsl’
[5, c. 45-46]. Takim ubiHaM, y Oemapyckait
MoBe a0’€M 3HaudHHS 3BY3iycs Aa ‘mansm-
IIHHS  AKACHl XapaKTapBICTHIK KamIl FoTapa
ab0 paboThI KaMIT I0TapHAN TparpamMsl’, y TOH
Yyac SK y aHTJiicKail MOBe 3HaudHHE OOJbII
HIBIpOKae ‘MaSIIIIHHE CTaHy PA3Ybl Li MaBbI-
IIPHHE CTaTyCy acoObl .

V aurmifickaii MoBe a3escioy to ban
abasnauae ‘to state officially that it must not be
done, shown, or used’ (adirpritHa 3asBilb, MTO
raTa Hembra pa0imp, Maka3Balb aboO BBIKa-
peictoyBais) [7]. Y Oenapyckaii MoBe n3esi-
cinoy «OaHilk» BEIKApBICTOYBaenmna ¥ chepsl
KaMIT IOTApPHBIX TAXHAJOTIH A aba3HaAYIHHS
3a0apoHBl KapbICTallla TIYHBIM CIpBicaM:
Kpuvyoszsyya: «Hazo esma ysbe ne bausayv?»
A xaocy: «Tamy wmo y maHe macmaymeay
(Zviazda.by. 2022. 17 «xpacaBika). Aowna
03AVUbIHKA He NACMABiNa Ha2y HA HACOK Nao-
uac gamaecpagasanns... Ca6poyKi CnulHANOYbL
cmacyuki, vy «lncmazpamey 6amsiyv, mMaodno-
Hblsl A2eHYMBbLL PEYYb AWYD He NAONICAHblA
Kaumpaxmol... 3 mazo uacy 03sayuamel dasyya
He cmasiyb nazy Ha nacoxy (Zviazda.by. 2018.
6 cuexxnst). TakiM ubiHaM, a0’€M 3HAYIHHS
JI3esICIIOBa 3BYy3iycsl.

VY anrmiiickaii MoBe banking pasymeern-
ma sk 1. ‘the business activity of banks and
similar institutions’ (racmamapuast a3elHacib
OaHKay i mago0HBIX ycTaHOY). 2. ‘Any transac-
tion with a bank involving one’s checking ac-
count, savings account, etc.” (Jmobast TpaH3aK-
bl 3 OaHKaM, 3Bsi3aHast 3 Pa3liKOBBIM paxyH-
KaM, alrvagHbM paxyHkam i T. 1.) [7]. IIpsr
CEeMaHTBIYHAW aJanTallbli aa0bUIOCs 3BYXKIHHE
3HAYIHHI: «OAaHKIHI» Mae Ha ¥yBa3e TOIbKI
MAYHBIS OaHKaYCKisl anepanbli, MeHaBiTa Ipaj-
cTayieHHe OaHKayCKix Maciayr 3 jaanamoran
KaMIT'IOTapHBIX ~ TOXHANOTiIH: He oasaiiye
mpayim acobam 36ecmki ab yiikogvim 3anice y
IHMIPHIM-OanKiHey | MabinbHbiM OaHKIHZY
(Zviazda.by. 2021. 21 kactperunika). Apwaney
nanpaciy csabpa saiicyi y 6aukKine Ha 520 ma-
OinvHaill npvinadse i 3ao1axipasayb 5120 Kapmy.
Anowmi  evikanay npocvby, aowax  oaa-
Kipasayb naayedcHvl cpooax He cmay, moJbKi

3pa6biy ewiensio (Zviazda.by. 2022. 11 kactperu-
HiKa).

[Taggac cemaHTBHIYHAN amanTanbli MOXKa
anObIBalla YTBapIHHE HOBBIX IAHALIHHBIX
KaMIIaHEHTay Yy CTPYKTYphl 3ama3bluaHbIX
cnoy. I'aramy can3elHiYarnb i MTaMbLIKOBBIS
BBITIAJIKI Y)KBIBAaHHS iHIIAMOYHara cjoBa. Sk
BAJIOMa, KaMIIAHEHTBl 3HAYSHHS 3 SISO
agHavyacoBa 1 CTaOIIbHBIMI, 1 JBIHAMIYHBIMI.
HekaTopblsi KaMIIaHEHTHl 3HAYDHHS MOTYIb
3MSTHSIIIIA.

AHrifickae cioBa OVersize (IpbIMETHIK)
Mae 3HaudHHe ‘too big, or much bigger than
usual’ (3amagra BsuTiki 200 3HaYHA OOJIBIIEI,
ypIM 3BbIYaliHa) [7]. Y skacui Ha3oyHika
oversize mMae 1Ba 3HawdHHI: 1) ‘a size larger
than the usual or proper size’ (mamep GOJIBIIIbI,
YpIM  3BBIYAMHBI 1[I HAJIEKHBI  IaMep);
2) ‘something that is oversize’ (HemTa Takora
namepy) [7]. YV Oenapyckaii MoBe «aBepcaii3y
TakcaMa (YHKIBISHYE 1 K MPBIMETHIK (‘001b-
bl mamepam’): Yaaoanvrikam meapay xeao-
pamuail abo npacmaxymuai popmul nacyroys
Kpyenvls, a6aibHblisi aKyuspbl, aKyIapel agep-
caiz abo «asismapely (Zviazda.by. 2023.
10 wdpBens), i sk Ha30yHIK (‘CTBUIb, TPIH]
HaCIIb PI4bl, OONBIIGIS TaMepaMm’): Tax, vl He
namvininics, eama npa asepcaus. lluvipa ka-
JIcyusl,  mMpOHO  mpanicaycs Y Hawail
naycsiozénnacyi Hacmomnvki OayHo, wmo nepa-
cmay oviyp  yrempamoonvim  (Zviazda.by.
2023. 11 cakasika). TakiM ybIHaM, IpbI ajan-
Talbli ¥ CEMaHThIYHAW CTPYKTYPHI 3amasbl-
YaHHS 3’SABIYCS HOBBI KAMIIAHEHT ‘CThUIb,
TPIHA’, aKpamsi Taro, 3HAYIHHE HA30YHIKa
oversize ‘HemTa Oospliara nmamepy’ 3By3igacs
Ja ‘am3eHHe, akcecyapbl OONBIIbIA MaMepam,
YbIM 3BbIYaiiHA’ .

VY anrmitickait mose underground a6as-
Hayae ‘any avant-garde, experimental, or sub-
versive movement in popular art, films, music,
etc.” (Jrr0OBI aBaHTAPIIHBI, YKCIEPHIMEHTATLHBI
a00 MaJpeIyHBI pyX Y MaIyJIsSPHBIM MacTalTBe,
KiHO, My3bILBI 1 T. 1.) [7]. Kamna-nent avant-
garde (aBaHrapa) yBaxoI3illb y CTPYKTYpY
sHawdHHS cioBa underground. VY Gemapyckaii
MOBE TMaHSAII «aBaHTApA» 1 «aHIPTPAYHI»
cylpanplacrayasonna: YV uac nasam 3’aeiycs
MIPMIH 071 aDA3HAYIHHA 2dmaea  dacy —
asauepayno. Aeaneapo i anodIepayno y aoubim
@naxone. Heo npeidymana nawa cynpayoyHiya
Bonvea Miponasa, i macmaymeasnayyvl npo-
cma y 3axaniienti, mamy wmo Mul He CYnapa-
ublM cageykamy Macmaymey i 6e0anHio, a


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/must
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/banks
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/institution
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/transaction
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/transaction
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/check
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/saving
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/big
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/proper
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/avant-garde
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/experimental
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/subversive
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/subversive
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/popular
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/avant-garde
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/avant-garde
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a8aHepayHo — 2oma e abcanomua Hawud,
yankam benapyckae nansyye (Zviazda.by.
2021. 4 nicramaga). Y «CioyHIKY HOBBIX CIIOY
Oemapyckail MOBBI» «aHASTPAayHA» BBI3HAYA-
ella AK ‘KipyHaK MacTalTBa, sKi He IpbIMaeIl-
na adiuplifHail imdanorisii i paspiBaeuma ¥
MaAMONBHEIX yMOBax~ [5, ¢. 40]. Takim ubrHAM,
KaJi ¥ aHTIiACKaid MOBE ¥ CTPYKTYpy 3HAUYDH-
Hs mpaTateina under-ground yBaxoassipb Kam-
MTaHEHTHI ‘avant-garde’ (aBaHTapmaBHl),
‘experimental’ (3KCITEpHIMEHTAIBHE),
‘subversive’ (maxpblyHbI, PIBATIOLBIAHBI), Y
CTPYKTYpy 3HAudHHA CJIOBA «aHIATPayHI»
yBaxom3sAlb ~ KaMIaHEHTH  ‘Hea]ilbIiHbI,
‘maanonbhbl’: Y 2000-1  posniya namioc
agiyvliinbin | HeaiyblliHbIM  MaACMAymeam
Ovla 6enbMi 8AMIKASA, CEHHA MAKOU HPOpEbl
VoHCOo HAMA, Mbl MOdHCaAWL pabiyb WMo 3ay200Ha
I, xani écyb CpoOKi, GviIcmayiayya 3 HolM
3ayeo0Ha. A maodvl  aHO32PaAyHO  MOYHA
sviyuaycs i Taxenec naompuimiieay meHAagi-
ma wneagiywitineix macmaxoy (Zviazda.by.
2019. 17 xHiyHs).

[Iparatemm quest y anrmiiickaii MOBE Mae
3HaudHHe ‘a long search for something that is
difficult to find, or an attempt to achieve some-
thing difficult” (moyri momyk Taro, mro msHkKa
3Haiicii, abo cmpoda MacsATHYIb Yarochlli
ckiamanara) [6]. Y Oemapyckaii MoBe clioBa
«KBOCT» IIBIPOKA VKBIBaellla ¥y 3Ha-Y3HHI
‘TIPBITOAHINKAS TYJBHSA, TYJIbHS, 3Bs3a-Has 3
BBIKAHAHHEM TIDYHBIX 3afaHHsy’: /[ns 0szsayell
apeauizamapvl  naAOpuLIXMAgani  KeICm i
ampaxkyvléuvl Y oyxy capIoHAgeuya
(Zviazda.by. 2023. 25 ninenst). ¥ mexcax me-
panpvlemcmea  npoudyyb  IHMILEKMYaIbHbL
keacm «Kynanaycki xescmy, evipasnae ubi-
manne eepwiay «Kynanaycki padok», nas-
mulunae epagiyi Ha acanvye «Anxa Kynana.
Bepw 3a sepwamy, nanauka-mamonax «llana-
payb-keemray, kKpwvlicasanka «llecHsapovl poo-
nau moewly (Zviazda.by. 2023. 7 minens).

CrpykTypa JeKkciuHara 3HaudHHS HeKa-
TOPBIX 3ala3blYaHBIX CIIOY CyNajae ca CTPYyK-
Typail JeKcidyHara 3HAudHHS IMpaTarhlliay Y
MoBe-JoHapel. Tak, cioBa account y aHIJIii-
CKall MOBe 3’sAVyIsela MOJiCEMAHTBIYHBIM: Y
cnoyuiky Merriam-Webster (31IA) 3adikca-
BaHa 3HAuYdHHE ‘an arrangement in which a
person uses the Internet or email services of a
particular company’ (maraJHeHHE, y Meax
SKOTa aco0a BBIKAPHICTOYBAC IHTIPHAT-TIACITYTI
myHa kammanii) [8]. ¥V Oemapyckaii MoBe
«aKayHT» Mae Ha yBa3e ‘YIiKoBHI 3amic, Heao-

XOIHBI IS 1MHTHIGIKAIBI KapbICTaIbHIKA 1
JIa3BOJTy KapeIcTana capsicam’: Kani yanagex
pacicmpyeyya Y npaspame KapuidapblHeasatl
Kamnawuii, éu Myciyb npuiMayasayb nepanix
OaKyMeHmay, capoo SKix — naceo4anue Kipoy-
yol. Ilpa3z ueilki yac menedxcap Kamnawii, sKi
npagepuly 0aKyMeHmul, gvlpauide, Yi aKmvisa-
sayv axaynm sasyuika (Zviazda.by. 2023.
28 xpacasika). ¥V Benapyckaii mauichail ¢heds-
payvli, KA Mae CMAapoHKi 8a YCix caybliib-
Hblx cemkax, 3'asiyya axaymm y TikTok?
(Zviazda.by. 2022. 11 cuexns). CTpyKTypbl
KapoJsaTay MagoOHbIL: ‘TaraJHeHHe, paricTpa-
upls’ — ‘JuIa Taro, kab KappICTamma copBicam,
naciyrai’.

VY anrmiiickaii MoBe bitcoin aba3zHauae
‘digital currency used as a means of payment
on the internet’ (riuGaBas BamroTa, SIKas BHIKA-
pBICTOYBaelllla ¥ sKacili arjiaTHara CpoJKy ¥
IaTapnoue) [7]. YV Genmapyckait MOBe «OiTKOIH»
Mae 3HauydHHe ‘IiubaBas BajlloTa, sikas ObuIa
CTBOpaHa Ui aHJalH-pasnikay’: [[ikasacys
0a HOBail NIAYENCHAl CICMOMbl SblUUIA 3d
Mmedcwl aakanvhulx IT-cynonvuacyay nacns no-
cnexy bimxoina (BTC). Heysabase y cmea-
panvHika Oimxoina 3’3611ics  NACIA00VHIKI,
AKis 3axayeni naymapvlyb nocnex OImMKoina
(Zviazda.by. 2021. 4 cuexHs). Xapvizmamoiu-
Hol I nanynapaol 40-2adosvl npa3i0onm Canb-
sadopa Hai6b bykene, ski iniyviaeay npuvinayye
3aKona ab OimKoine, cyeapoxicae, WMo 29Mas
mepa naowimypxme O9KAHAMIYHbL pocm i
3pobiyb npacyeiuviM i maHHetusviM nepasoo
Ha pao3imy cpookay, AKis 3apabisioysb caib-
saoopyvt  3a msaxcou (Zviazda.by. 2021.
12 Bepachs1). TakiM ublHaM, CTPYKTypa 3Ha-
Y3HHS KapaysaTay Moka OBIIb IpajcTayieHa
SK ‘miubaBas BamroTa’ (apxicema) — ‘mis pas-
nikay y [amapHaue’ (apideprHibiinas cema).

VYV  anrmiiickaii  MoBe cmoBa  body
3’gaynsenia TOJNICEMAaHTHIYHBIM. AM3iH 3
JIEKCIKa-CEMaHThIYHBIX BapbIAHTAY aba3Hauae
‘a woman’s close-fitting one-piece garment for
the torso’ (>kaHOYae cyIpIbHAE AJI3CHHE JIA TY-
naBa, skoe abmsrae nena) [7]. Y «Crioyaiky
HOBBIX CJIOY Oemapyckaidl MOBBI» «00131» Mae
TRQIHIBIO ‘CyIRIBHACKPOSHAs KaHOodas OsDTi3-
Ha, sAKasg abiirae 1ejaa 1 Mae BRIV aa3iHara
KaMILIEKTa, HAKIITAIT KynajabHika’ [5, c. 79].
[Mapaynaem cTpykTypy 3HausHHA: body — “xka-

HOuae aJi3eHHe’ — ‘CylpibHae’ — ‘abnsrae 1e-
ma’; 6oa3i — “kaHodae aj3eHHe’ — ‘Osyi3zHa’ —
‘CyIIIbHacKpoeHae’ — ‘abmsrae 1ema’; Takim

YbIHAM, TATHISA aI31HKI aJpO3HIBAIOIIa KamIa-


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/avant-garde
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/experimental
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/subversive
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/long
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/search
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/difficult
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/find
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/attempt
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/achieve
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/difficult
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/digital
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/currency
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/internet
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/close-fitting
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/one-piece
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HeHTaM ‘OsurizHA’. Ane ¥ cydacHbBIX Oemapyc-
KaMOYHBIX KaHTIKCTaX 3HAXOA3IM BBIMAJKi
VkpIBaHHS «00m31» ¥ 3HAUdHHI ‘“KaHOYae
am3enHe’ (6e3 kamraHeHta ‘OsumizHA’): Kani
genbMi xouayya Haoseyb WbIPOKI 6epx nao
Maxi 60Cb WLIPOKI Hi3 — Xxatl eoma 6yo3e Ka-
Wiy, NIHJICAK Yl MANCMOYKA HA MAlaHybl,
Haozemvlss Ha mon abo 6003i i pacuninenvis
(Zviazda.by. 2022. 22 xacTpbIYHiKa).

Ipatatein browser y asriiiickaii MoBe
abasnagae ‘a computer program that makes it
possible for you to read information on the
internet’ (xamm’rotapHasi mparpamMa, skas jac
MardeIMacip 4bITals iHMapmaneiro ¥ I[HTIp-
Ho1e) [6]. «CnoyHiK HOBBIX clloy Oenapyckai
MOBBI» Jac HACTYMHYIO J3(iHILBIIO CIOBY
«Opayzep»: «Y iHbapMaThIOBL: CICTIMHAs
KaMII'lOTapHasi TparpaMa, IpbI3HadaHas Jis
HaBirampli na ceTisl [HTAPHAT 1 mparnsay caii-
tay» [5, c. 82]. CTpyKTypsI Kapanaray mago0-
HBI: ‘KaMITroTapHass mparpama’ (apxicema) —
‘kad ybITalb iH(ApPMaLBIO, IParsaalb CAiThI
¥ Iamapusie’ (apidhepsHIbIiiHAsS ceMa).

Bomangki mammsIpsHHS — ceMaHThIYHAra
a0’éMy 3’AYIAIONIIA MEHII YaCTOTHBIMI, YbIM
3BYJKOHHA Il 3aXaBaHHS  CEMaHThIYHAra
a6’émy. Hanpeikiaz, ciosa remake abasHavae
‘a film that has the same story, and often the
same title, as a film that was made earlier’
(ppMelik — ToTa GiAbM, SKi Mae Ty XK Tic-
TOPBIIO 1 YacTa TaKyro X Ha3By, IITO i (ilbM,
3HATHI paHei) [7]. Y Oenapyckaii MoBe 3Ha-
YIHHE CJIOBA «PBIMEHWK/PBIMIUK/pIMENK» Ta-
mIbIpaenua i yKmoyae He TOJbKI KaMIIAHEHT
‘bimpM’, ame 1 KaMIaHEHTHI ‘IiTapaTypHBI
TBOp’, ‘MY3BIYHBI TBOp’, ‘TBOp MacTalTBa’,
‘CHEKTaKIb : A cyuacnul Qinem «Mawa i maos-
6e03by» — HAYAHCO maxi camvl pwvimeux? Tam
makcama dHc 08a 2epoi, makcama ad3in aoHazo
oatimaioys (Zviazda.by. 2021. 13 cHexms).
Y 2008 2. amepvixancki macmax Canooy bipk
Hanicay «Buvizeanenne bazoada. 1991 2.», wmo
na Kkamnasiyvli eenbMi Hazadsae pabomy
Bansnyina Boakasa. Ane 2amvi ceoeacadigol
POIMIUK AWYY 606U NABANIYGAe 3HAYHACHD
apwicinara (Zviazda.by. 2018. 10 mimewns).
Haozcyn, pomeiix — cnosa awnenitickae iy
nepaknadse 2yuvlyb K «nepanpayoyxay. Ecyb
po-meuki  Kinemamaepaghiunvis  (Qinbmbl),
Opama-moiyHovlsl (CReKMaKii), My3vluHbls, dje
HAcC y nepuiyro 4apeay yikassaysb JimapamypHulsi
(Zviazda.by 2015. 6 crynzens).

AcobOHa Tp30a aa3HaYBIIb BBITAIKI, Kaji
3ana3blyBarolla HEeKaIbKi JIEKCiKa-CeMaHThIY-

HBIX BapbIIHTAY IIOJNiCEMaHTHIYHATA CIIOBA.
Tak, cioBa boom Mae HAaCTYIHBISI 3HAYSHHI: ‘a
period of sudden economic growth, especially
one that results in a lot of money being made’
(mepplsim  panToyHara -SKaHaMiyHara pocry,
acaOmiBa TOM, SIKi IPBIBOJ3IING JIa 3apPOOKY BS-
JKiX Tporrait); ‘an increase in something, or a
time when something becomes more popular’
(maBenmiy3HHE Yarocklli, a00 Yac, KaJji Helra
CTaHoBINIa OONBII MaMysIpHEIM) [6]. Y Oena-
pycKail MoBe «OyM» Y)KbIBaela ¥ 3HAUdHHAX,
SIKisS CyaTHOCSILIIIA 3 BHIIIH-3raJaHbIMi 3HAYIH-
HSAMI aHTJilicKara mpaTaThila: ‘TIephis XyTKa-
ra o“KaHaMmivyHara pocTy’: V¥ dacredasamuHi
Nomura 32a06aeyya wapae IKAHOMIK CAPIOHIX
namepay, y m. 1. llayonésai Kapai, Aycmpanii
i Kanaowi. ¥V ix 6ym Ha puinky Hepyxomacyi
(Zviazda.by. 2022. 15 xHiyHs); ‘XyTKas mamy-
nsipHacup’: Aze xymxa xo0i, aKoe ampvimana
Hazey ckapbawyykaibHiymea i Oym saKoea
navaycs 3a maxcot 3 1970-x ee., nepapacno
¥ npagecitinyro cnpasy, 60 wieHvl K1yoa cmai
pasymeyv, wWmo npulOOPHbl NOWYK K MAKi —
3HAUWOY, a0Kanay — NAGAPXOVHbL: 2alOYHAe
mym —  cyoakpamawme 3 2icmopulail
(Zviazda.by. 2022. 23 cuexHs).

Crosa grooming a3navaernma sk ‘the act
of cleaning an animal, often by brushing its
fur’ (dbicTKa KBIBEIBI, YaCTa PACUICBAHHEM Si€
noycrii); ‘the criminal activity of becoming
friends with a child in order to try to persuade
the child to have a sexual relationship’
(3maubIHHAs A3eHHACIb, SKas 3aKiodaeriia ¥
cs0poYCTBE 3 M31MEM 3 MATAl CXIIEHHS Ja CeK-
cyaJbHBIX anHOCiH) [6]. V Genapyckara kapa-
JsTa  «TPYMIHT» 3HAUdHHI CyajHOCSIIA 3
BBILIDW3raganbIMi: ‘KOMIUIEKC Tiri€HIYHBIX
parpayp As KeBEN : Toe, wmo napoody aw-
20PCKIX KO3, maxkcama sK i ageyax, 6180031l
03e/s1 ampviMants noycyi, aodinacsa i Ha 80H-
Kasvim abniyuvt Bapvica. Ha owcans, npa-
gecitinbix cmpwvleanay y Hac y Kpaine Hamd,
mamy «2pymiHe» AMy pobayb camamyzam
(Zviazda.by. 2022. 4 Bepachs); ‘HanaPKBaHHE
JTOOPBIX aTHOCIH 3 HeMayHaJeTHIMI 3 MATai
cHnakyumHHs : KpblmiHanbHylo aokasnacys 3a
2PYMIHE I pacnycHvis 03esHHi Y aOHOCIiHAX Oa
03ayeti npananyeyya ysmayuiye (Zviazda.by.
2022. 14 ninens).

3akI04IHHE

Takim 4bIHaM, CEMaHThIYHAs aJanTallbls
IHIITAMOYHBIX aJ3iHaK y OOJNbBIIAcIi BBITAIKAy
Mae iHABIBiTyaJbHBI xapakrtap. Jlns macrat-


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/story
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/title
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/early
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/period
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sudden
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/economic
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/growth
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/result
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/money
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/increase
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/time
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/become
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/popular
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/act
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cleaning
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/animal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/brush
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/its
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fur
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/criminal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/activity
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/becoming
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/friend
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/child
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/order
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/try
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/persuade
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/child
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sexual
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/relationship
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KOBa BsUTIKall KOJIBKACIII 3ala3bldaHHsy 3 aHT-
Jiifickali MOBBI XapakTIpHa 3BY)KOHHE CeMaH-
ThiuHara ab’émy (atiosmmeixa, anepaiio, oOa-
Hiyb, Oankine). CTPyKTypBl 3HAYIHHA 3’ AYIIS-
IOLIa JTaCTaTKOBa CTaOlIbHBIMI, alle ¥ TOH ka
9yac 1 HAYCTOWJIBBIMI, IITO BSAJ3¢ Ja CEMaH-

CBOH CEMaHTBIYHBI a0’éM (akayum, OImMKOIH,
60031, 6paysep). CycTpakaromna i acoOHbIsA
BBITIA/IKI TAIIBIPIHHA CEMaHThIYHara ab’émy
(poimeiix). AxpaMs BBIIDHANIEpATiYaHBIX Bapbl-
SHTay, ICHye MardplMaclb 3ama3bluaHHs
HEKaJIbKIX JICKCIKa-CEMAHTHIYHBIX BapBISHTAY

TBIUHBIX 3pyxay (asepcaii3, an032payHo, iHImaMoyHara ciosa (0ym, epymine).

keacm). YacTka 3ama3bluaHHAY 3ax0yBarollb
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